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1 Instructions générales 

1.1 Importance de la notice d’utilisation
Avant l’installation et la mise en service, veuillez lire cette notice d’utilisation attentivement 

afin de garantir une utilisation correcte !

Nous attirons votre attention sur le fait que cette notice d’utilisation ne concerne que l'appareil 

et n'est absolument pas applicable à l'installation complète !

La présente notice d’utilisation sert à garantir un travail en toute sécurité sur et avec l’appareil 

mentionné. Elle contient des consignes de sécurité devant être respectées ainsi que des informations 

nécessaires à l'utilisation sans problème de l’appareil.

La notice d’utilisation doit être conservée près de l’appareil. L’accès à la notice d’utilisation doit être 

garanti à tout moment aux personnes devant effectuer des activités sur l’appareil.

La notice d’utilisation doit être conservée pour une utilisation ultérieure et doit être remise à tout 

propriétaire, utilisateur ou client final futur.

1.2 Groupe-cible
Die Betriebsanleitung wendet sich an Personen, die mit der Planung, Installation, Inbetriebnahme, 

sowie Wartung und Instandhaltung betraut sind und über die ihrer Tätigkeit entsprechenden Qualifika-

tion und Kenntnisse verfügen.

1.3 Exclusion de la responsabilité
La concordance du contenu de cette notice d'utilisation avec le matériel décrit et le logiciel de 

l'appareil a été contrôlée. Il peut cependant y avoir des écarts ; aucune garantie de concordance 

complète n'est donnée.  Nous nous réservons le droit d’apporter des modifications à la construction et 

aux données techniques dans l’intérêt du développement. Par conséquent, aucun droit ne peut être 

revendiqué à partir des indications, illustrations ou dessins et des descriptions. Sous réserve d’er-

reurs.

Ziehl-Abegg AG décline toute responsabilité pour les dommages résultant d’une mauvaise utilisation, 

d’une utilisation non conforme, d’une utilisation non pertinente ou de réparations ou modifications non 

autorisées.

1.4 Droit d'auteur
Cette notice d’utilisation contient des informations protégées par droit d’auteur. Elle ne doit être ni 

photocopie, que ce soit en totalité ou en partie, ni dupliquée, traduite ou saisie sur des supports de 

données sans l’autorisation préalable de Ziehl-Abegg AG. Les infractions sont passibles de domma-

ges-intérêts. Tous droits réservés, y compris ceux résultant d'une délivrance de brevet ou d'un modèle 

déposé.

2 Consigne de sécurité
Ce chapitre contient des conseils destinés à éviter les dommages aux personnes et aux biens. Ces 

conseils ne prétendent pas être complets.  Les techniciens de notre maison sont à votre disposition 

en cas de questions et de problèmes.

2.1 Consignes de sécurité 
L'appareil ne peut être utilisé que pour la fonction pour laquelle il à été conçu, et précisée sur la 

confirmation de commande. Une utilisation différente, non acceptée contractuellement, est considérée 

comme non conforme. Le constructeur ne peut être tenu responsable des dégats occasionnés. Le 

risque est entièrement supporté par l'utilisateur.

La lecture de cette notice d’utilisation ainsi que le respect des consignes contenues dans celle-ci, en 

particulier les consignes de sécurité, font partie de l’utilisation conforme. La notice d’utilisation des 

composants raccordés est également à respecter. Le fabricant n’est pas responsable des dommages 

aux personnes et aux biens résultant d’une utilisation non conforme. Cette responsabilité est celle de 

l’exploitant de l’appareil.

2.2 Explication des symboles
Les consignes de sécurité sont mises en évidence par un triangle d’avertissement et représentées 

selon le degré de dangerosité comme suit.
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Attention!
Zone de danger générale. Mort, graves blessures corporelles ou dommages importants aux biens 

peuvent survenir lorsque les mesures de précaution ne sont pas prises !

Danger présenté par l'électricité
Avertissement portant sur les dangers présentés par la tension ou le courant.

Information
Informations supplémentaires importantes et conseils d’utilisation.

2.3 Sécurité produit
L'appareil correspond à l’état de la technique au moment de sa livraison. Il est considéré comme étant 

d'utilisation sûre. L’appareil ainsi que ses accessoires ne peuvent être installés et utilisés qu’en parfait 

état et en respectant la notice d'assemblage et/ou. notice d’utilisation. Une utilisation ne respectant 

pas les spécifications techniques de l’appareil (   plaque signalétique et annexe / données techni-

ques) peut entraîner un défaut de l’appareil et causer des dommages plus importants ! 

Bei einer Störung oder bei Ausfall des Gerätes ist zur Vermeidung von Personen- oder 

Sachschäden eine separate Funktionsüberwachung mit Alarmierungsfunktionen erforderlich, 

Ersatzbetrieb muss berücksichtigt werden! Bei Anwendung in der Intensivtierhaltung muss 

sichergestellt sein, dass Funktionsstörungen in der Luftversorgung so rechtzeitig erkannt 

werden, dass es nicht zu lebensbedrohlichen Situationen für die Tiere kommen kann. Bei der 

Planung und Errichtung der Anlage müssen die örtlichen Bestimmungen und Verordnungen 

eingehalten werden. In Deutschland u. a. die DIN VDE 0100, die Tierschutz-Nutztierhaltungsve-

rordnung, die Schweinehaltungsordnung usw. Zu beachten sind auch die Merkblätter der AEL, 

DLG, VdS.

2.4 Exigences concernant le personnel / Obligation de soins
Personen, die mit Planung, Installation, Inbetriebnahme sowie Wartung und Instandhaltung in Verbin-

dung mit dem Gerät betraut sind, müssen über die ihrer Tätigkeit entsprechenden Qualifikation und 

Kenntnisse verfügen.

Par ailleurs, elles doivent être au fait des règles de sécurité, des directives UE, des prescriptions en 

matière de prévention des accidents et des prescriptions nationales ainsi que locales correspondan-

tes et être en possession des instructions internes à l’entreprise. Le personnel suivant une formation, 

une initiation ou un apprentissage ne doit travailler sur l’appareil que sous la surveillance d’une 

personne expérimentée.  Ceci est également valable pour le personnel suivant une formation géné-

rale. L’âge minimal légal doit être respecté.

Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten 

physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und / oder mangels 

Wissen benutzt zu werden.

2.5 Mise en service et pendant l’exploitation

Attention!

• Lors de la mise en service, des états inattendus et dangereux peuvent se présenter dans toute 

l’installation du fait de mauvais réglages, de composants défectueux ou d’un raccordement 

électrique mal effectué.  Toutes les personnes et objets doivent être éloignés de la zone de 

danger.

• Pendant l’exploitation, l’appareil doit être fermé ou installé dans l’armoire de commande. Les 

fusibles doivent être remplacés, en aucun cas réparés ou pontés. Les indications concernant la 

protection maximale doivent être absolument respectées (   Données techniques). Seuls 

doivent être utilisés les fusibles prévus dans le schéma électrique. 

• Festgestellte Mängel an elektrischen Anlagen / Baugruppen / Betriebsmitteln müssen unverzü-

glich behoben werden. Besteht bis dahin eine akute Gefahr, so darf das Gerät / die Anlage in 

dem mangelhaften Zustand nicht betrieben werden.

• Il convient de veiller au fonctionnement régulier, à faibles oscillations du moteur et du ventilateur. 

Les remarques figurant dans la documentation de l’entraînement doivent être absolument 

respectées !
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2.6 Travaux sur l’appareil / Risque dû à la “tension résiduelle”

Information
Le montage, le raccordement électrique et la mise en service ne doivent être effectués que par 

un électricien dans le respect des règlements électrotechniques (entre autres DIN EN 50110 ou 

DIN EN 60204) ! 

Danger présenté par l'électricité
Il est absolument interdit d’effectuer des travaux sur des pièces d’appareil sous tension. Le 

type de protection de l’appareil ouvert est IP 00 ! Il est possible d’entrer en contact direct avec 

des tensions présentant un danger de mort. 

L’absence de tension doit être constatée à l’aide d’un détecteur de tension bipolaire.   

Temps d’attente au moins 3 minutes !
Du fait de l’utilisation de condensateurs, il existe un danger de mort par contact direct avec 

des pièces sous tension ou des pièces qui le sont devenues suite à des états défectueux, 

même après coupure du courant.  

Das Abnehmen des Gehäusedeckels ist nur bei abgeschalteter Netzzuleitung und nach drei 

Minuten Wartezeit zulässig. Sollte eine Messung oder Einstellung am geöffneten Gerät unter 

Spannung unvermeidlich sein, so darf dies nur durch eine Fachkraft geschehen, die mit den 

damit verbundenen Gefahren vertraut ist.

Danger présenté par l'électricité

• Après coupure de la tension du réseau, des charges dangereuses peuvent se présenter entre le 

conducteur de protection “PE” et le raccordement au réseau.   

• Le conducteur de protection transporte des courants de dérivation élevés (en fonction de la 

fréquence d’ horloge, de la tension du circuit intermédiaire et de la capacité du moteur). Il 

convient donc de veiller à ce que la mise à la terre soit conforme aux normes EN en respectant 

les conditions de contrôle et d’essai (EN 50 178, art. 5.2.11).  En l’absence de mise à la terre, 

des tensions dangereuses peuvent être présentes sur le carter moteur.

Attention!
Un redémarrage automatique a lieu après une panne de réseau ou une coupure du réseau !

2.7 Modifications / Interventions sur l'appareil

Attention!
Pour des raisons de sécurité, aucune intervention ou modification ne doit être effectuée de son propre 

chef sur l’appareil. Toutes les modifications envisagées doivent être autorisées par écrit par le 

fabricant.

Utilisez uniquement des pièces de rechange d’origine / des pièces d’usure d’origine / des pièces 

d’accessoires d’origine de Ziehl-Abegg. Ces pièces ont été spécialement conçues pour l’appareil. 

Avec des pièces étrangères, il n’y a aucune garantie qu’elles aient été construites et fabriquées pour 

satisfaire à ces exigences et aux normes de sécurité. 

L’utilisation de pièces et d’équipements spéciaux qui n’ont pas été livrés par Ziehl-Abegg n’est pas 

autorisée par Ziehl-Abegg.

2.8 Obligation de soin de l’exploitant

• Der Unternehmer oder Betreiber hat dafür zu sorgen, dass die elektrischen Anlagen und 

Betriebsmittel, entsprechend den elektrotechnischen Regeln betrieben und instand gehalten 

werden.

• L’exploitant est tenu d'utiliser l’appareil uniquement en parfait état.

• L’appareil doit uniquement faire l’objet d’une utilisation conforme (   “Domaine d’utilisation”). 

• La fonctionnalité des dispositifs de sécurité doit être contrôlée régulièrement. 

• La notice d'assemblage et/ou notice d’utilisation doit être toujours tenue intégralement à disposi-

tion sur le lieu d’utilisation de l’appareil et être parfaitement lisible.
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• Le personnel doit être régulièrement informé de toutes les questions en matière de sécurité au 

travail et de protection de l'environnement et doit connaître la notice d'assemblage et/ou notice 

d'utilisation et en particulier les consignes de sécurité mentionnées dans celle-ci.

• Il est interdit d’enlever l’ensemble des consignes de sécurité et d’avertissement apposées sur 

l’appareil qui doivent par ailleurs rester lisibles.

2.9 Emploi de personnel ne faisant pas partie de l’entreprise
Les travaux de maintenance et d’entretien sont souvent effectués par du personnel n'appartenant pas 

à l'entreprise. Souvent, ce personnel ne connaît pas les conditions particulières et les dangers qui en 

résultent.  Ces personnes doivent être informées dans le détail des dangers présents dans la zone où 

ils exercent leur activité.

La façon de travailler doit être contrôlée afin de pouvoir intervenir suffisamment tôt en cas de besoin.

3 Aperçu des produits

3.1 Domaine d’utilisation
Icontrol correspond à la série de convertisseurs de fréquence Ziehl-Abegg pour la commande de 

vitesse d’un seul moteur de ventilateur dont le système d’isolation et le stockage conviennent au 

convertisseur de fréquence. 

Wir weisen ausdrücklich darauf hin, dass eine Regelung von Ziehl-Abegg Ventilatoren im 

Parallelbetrieb mit dieser Baureihe nicht ohne Gefährdung der Motoren möglich ist.

Für den problemlosen Parallelbetrieb mehrerer Motoren bieten wir die Baureihe Fcontrol mit integrier-

tem Sinusfilter an.

3.2 Description du fonctionnement
Die Frequenzumrichter erzeugen aus dem Drehstromnetz am Eingang einen 3 ~ Ausgang mit varia-

bler Spannung und Frequenz. 

Ceux-ci sont montés conformément aux exigences générales de la norme DIN EN 61800-2 pour 

entraînements électriques à vitesse de rotation variable et sont conçus pour une exploitation mono-

quadrant.   

Nur für Antriebe mit quadratischem Lastmoment geeignet (z. B. Ventilatoren und Pumpen).

La vitesse du ventilateur est sélectionnée à l’aide du commutateur à 5 positions intégré.

Procédure : Fréquence de sortie :

01.12.2011

v_5_step_icontr_basic_za.vsd

0 0 Hz

1 10 Hz

2 20 Hz

3 30 Hz

4 40 Hz

5 50 Hz

Danger présenté par l'électricité

• Le commutateur à 5 positions commute une tension de commande de valeur variable sur 

l’entrée analogique de l’appareil. A chaque niveau de tension (0 - 2 - 4 - 6 - 8 - 10 V) correspond 

une fréquence de sortie fixe.

• Au niveau “0”, le convertisseur de fréquence n’est pas déconnecté électriquement, 

aucun signal de consigne de vitesse n’est simplement appliqué (= 0 V). 

• Il n’est pas possible de passer directement du niveau “0” au niveau “5” ou du niveau “5” au 

niveau “0”. 
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3.3 Maintenance
Il convient de contrôler régulièrement l'encrassement de l'appareil et de le nettoyer si nécessaire.

3.4 Transport

• L’appareil est emballé en usine en fonction du type de transport convenu.

• L’appareil ne doit être transporté que dans son emballage d’origine.

• Les coups et les chocs doivent être évités pendant le transport.

• Le transport humain doit étre effectué dans le respect des charges admissibles.

3.5 Stockage

• L'appareil doit être stocké au sec et à l’abri des intempéries dans son emballage d’origine.

• Evitez des températures extrêmes vers le haut ou vers le bas.

• Vermeiden Sie zu lange Lagerzeiträume, wir empfehlen max. ein Jahr (bei längeren Zeiträumen 

vor Inbetriebnahme Rücksprache mit dem Hersteller).

3.6 Elimination / recyclage
L’élimination doit être effectuée selon les règles et dans le respect de l’environnement, conformément 

aux dispositions légales.

4 Montage

4.1 Instructions générales 

Attention!
Pour éviter un défaut de l’appareil causé par un montage défectueux ou des influences de 

l'environnement, il convient de respecter les points sous-mentionnés pendant l'installation mécanique 

:

• Avant montage, retirez l’appareil de son emballage et contrôlez la présence de dommages 

survenus éventuellement pendant le transport !

• Gerät mit geeigneten Befestigungsmitteln auf sauberen, tragfähigen Untergrund montieren und 

nicht verspannen!

• Lors du montage sur des cloisons légères, veillez à ce qui n’y ait pas de vibrations ou de chocs 

excessifs. En particulier, la fermeture de portes intégrées dans ces cloisons légères en les 

claquant peut entraîner des chocs très importants.   C’est pourquoi nous recommandons dans 

ce cas de séparer les appareils de la cloison.

• Des copeaux dus au perçage, des vis et d’autres corps étrangers ne doivent pas pénétrer à 

l’intérieur de l’appareil !

• Respectez les dégagements minimaux indiqués pour permettre l’entrée libre de l’air de refroidis-

sement et la sortie libre de l'air évacué (   Encombrement minimal) !   

• Installer l'appareil en dehors d'une zone de passage, veiller toutefois à la bonne accessibilité !

• Utiliser les bouchons disponibles pour les entrées de câble ou utiliser des raccords filetés. 

Obturer les entrées non utilisées !

• Protéger l'appareil du rayonnement solaire direct !

• L’appareil est prévu pour être monté verticalement (introduction du câble par le bas). Un 

montage horizontal ou couché n’est autorisé qu’après accord du technique fabricant !

• Veillez à évacuer correctement la chaleur (   Données techniques puissance dissipée).   

4.2 Encombrement minimal
Pour garantir une ventilation suffisante de l’appareil, il convient de respecter un dégagement d’au 

moins 50 mm par rapport aux parois du coffret, des portes de l’armoire de commande, des canaux de 

câblage etc… Un même dégagement est également valable pour le montage de plusieurs appareils 

placés les uns à côté des autres.

Lors du montage superposé de plusieurs appareils, il y a risque d’échauffement réciproque.  Cette 

disposition est uniquement autorisée si l'air aspiré de l'appareil supérieur ne dépasse pas la tempéra-

ture ambiante autorisée (   Données techniques). En cas de dépassement, un dégagement plus 

important ou une protection thermique est nécessaire. 
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4.3 Montage à l’extérieur
Un montage à l’extérieur est possible jusqu’à -20 °C si l’appareil n’est pas mis hors circuit. Dans la 

mesure du possible, installation protégée des intempéries, c.-à-d. exclure le rayonnement solaire 

direct !

4.4 Emplacement d’installation en agriculture
Pour éviter les dommages causés par les vapeurs d’ammoniac dans les applications agricoles, 

l'appareil ne doit pas être installé directement dans l'étable, mais au contraire dans un local en amont.

4.5 Influences de la température lors de la mise en service
Evitez la condensation de l’humidité et les dysfonctionnements qui en résultent en entreposant 

l’appareil à température ambiante !

5 Installation électrique 

5.1 Mesures de sécurité

Danger présenté par l'électricité

• Les travaux sur les pièces électriques doivent être effectués uniquement par un électri-

cien ou des personnes ayant reçu une formation dans ce domaine sous la surveillance 

d’un électricien conformément aux règles de la technique.

• Ne travaillez jamais sur l’appareil sous tension. Même après arrêt, le circuit intermédiaire 

est encore sous tension. Un temps d’attente d’au moins 3 minutes doit être respecté. 

• Lors de tous les travaux sur des pièces ou des conducteurs sous tension la présence 

d’une deuxième personne est requise pour couper le courant en cas de danger.

• Les équipements électriques doivent être régulièrement contrôlés : les connexions dé-

tachées doivent être fixées de nouveau, les conducteurs ou les câbles endommagés 

immédiatement remplacés.

• Der Schaltschrank bzw. alle elektrischen Versorgungseinheiten sind immer verschlossen 

zu halten. Der Zugang ist nur befugten Personen mit Schlüssel oder Spezialwerkzeug 

erlaubt.

• Il est interdit de faire fonctionner l’appareil en ayant retiré les couvercles car des pièces 

nues sous tension se trouvent à l’intérieur de l’appareil. Le non-respect de cette disposi-

tion peut entraîner des dommages importants aux personnes.

• Dans le cas des entrées de câbles métalliques, la nécessaire liaison du conducteur de 

protection avec la partie inférieure du boîtier est établie par des vis. La mise en service 

est autorisée uniquement si ces vis sont mises en place correctement !

• Ne nettoyez jamais les dispositifs électriques à l’eau ou avec d’autres liquides.

Information
Les différents raccordements sont représentés dans l’annexe de cette notice d’utilisation (   schéma 

des connexions) ! 
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5.2 Installation CEM conforme

5.2.1 Emissions parasites et pose des câbles

Afin d’éviter des interférences et de garantir le respect du degré de perturbation, il convient de garder 

les fils de connexion dans le boîtier de raccordement moteur et dans le contrôleur aussi courts que 

possible.   Les écartements entre le câble d’alimentation, le câble moteur et les câbles d’achemine-

ment des signaux doivent être aussi grands que possibles.  

Lors de la pose de câbles blindés, il faut éviter que le blindage ne présente des spirales “(pig-tails)”. 

Le blindage doit être posé aussi près que pue possible des bornes de connexion du câble blindé. A 

partir de là, le blindage doit être guidé aussi court et plat (induction faible) que possible et ce sans 

aucune boucle jusqu’au raccordement du conducteur de protection. 

Lorsque l’appareil est monté dans une armoire de commande, il faut veiller à ce que les câbles “très 

chauds” (à l’origine de perturbations) et les câbles déparasités ne soient pas posés dans le même 

canal. 

5.2.2 Câble moteur

Die Abschirmung der Motorleitungen (U, V, W, PE) muss doppelt (beidseitig), d. h. am Controller und 

am Motor, mit dem Schutzleiter verbunden werden.

La classe de valeurs limites B selon EN 55011 est respectée lorsqu’un câble moteur blindé d'une 

longueur maximale de 10 m est utilisé.

Le blindage des câbles d’alimentation pour thermostats “TB” (thermocontacts) et thermistances “TP”

(conducteurs à froid) pour la protection du moteur doit être relié d’un seul côté au contrôleur avec le 

conducteur de protection. A cause des transmissions électriques, ces câbles d'alimentation ne doivent 

se trouver dans le même câble que les câbles moteur. 

5.2.3 Câbles de commande

Pour éviter les interférences, il convient de respecter un dégagement suffisant par rapport aux câbles 

de réseau et aux câbles moteur. La longueur des câbles de conduite doit être de 30 m au maximum, à 

partir de 20 m ils doivent être blindés ! En cas d’utilisation d’un câble blindé, le blindage doit être relié 

d’un côté, c’est-à-dire uniquement au conducteur de protection sur l’appareil de régulation (aussi 

court et avec une induction aussi faible que possible !). 

5.2.4 Courants harmoniques pour les appareils  ≤ 4 et ≤ 16 A

Conformément à la norme EN 61000-3-2, ces appareils sont classés comme “professionnels”. 

L'application est ainsi limitée à une utilisation commerciale, industrielle ou par certaines professions. 

Der Anschluss an eine Niederspannungsversorgung (öffentliche Netze) ist erlaubt, soweit dies mit 

dem jeweils zuständigen Energieversorgungsunternehmen geklärt wurde.

5.3 Raccordement au réseau

5.3.1 Tension du réseau

Le raccordement au réseau est réalisé aux bornes : PE, L1, L2, L3. Il convient absolument de veiller à 

ce que la tension du réseau se trouve dans les tolérances admissibles  (   Données techniques et 

plaque signalétique apposée sur le côté). 

Information
Ne convient pas au schéma IT !

En cas de coupure de l’alimentation réseau, le temps d’attente nécessaire avant réenclenche-

ment est d’au moins 90 secondes ! 

5.3.2 Caractéristiques de qualité nécessaires de l'alimentation réseau

Danger présenté par l'électricité
La tension du réseau doit satisfaire aux caractéristiques de qualité de la norme EN 50160 et 

correspondre aux tensions normalisées définies de IEC 60038 !
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5.4 Installations avec disjoncteur de courant de fuite

Danger présenté par l'électricité
Lorsque des disjoncteurs de courant de fuite sont utilisés, veuillez noter que ceux-ci doivent 

être “sensibles à tous les courants” . Selon EN 50 178, art. 5.2, il n’est pas autorisé d’utiliser 

d’autres disjoncteurs de courant de fuite. Afin de garantir une sécurité d’utilisation la plus 

élevée possible, nous recommandons un courant de déclenchement de 300 mA lorsqu'un 

disjoncteur de courant de fuite est utilisé. 

5.5 Sortie de convertisseur de fréquence

5.5.1 Raccordement moteur 

Le raccordement moteur est réalisé aux bornes : PE, U, V, W. En ce qui concerne le type de 

raccordement (Y ou D), il convient de respecter les indications du moteur (plaque signalétique) (  U / 

f courbe caractéristique et caractéristiques techniques). 

Information

• Un seul moteur peut être raccordé par convertisseur. Le fonctionnement en parallèle de 

plusieurs moteurs n’est pas autorisé.

• La longueur maximale du câble moteur blindé est de 10 m. Un câble plus long n’est pas 

autorisé.

5.5.2 Coupure de l’alimentation entre le contrôleur de fréquence et le moteur (interrupteur de répara-

tion)

Il est recommandé d'installer un interrupteur de réparation de préférence avant le convertisseur de 

fréquence (coupure de l’alimentation).   

En cas de coupure complète (charge totale) après le contrôleur, le déverrouillage (verrouillage du 

régulateur = ARRET / MARCHE) doit être également coupé. Ceci nécessite un contact auxiliaire 

supplémentaire. La mise en marche du moteur avec déverrouillage simultané (MARCHE) entraîne la 

mise en circuit sécurisée avec faible modulation du contrôleur. Ceci nécessite une programmation.

Attention!
Lors de la mise en circuit du moteur avec déverrouillage existant, celle-ci a lieu, éventuellement, avec 

modulation complète du contrôleur.  Ceci peut entraîner une coupure pour cause de surintensité.
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5.5.3 U/f-courbe caractéristique

Diagramme Signal de consigne et U/f-courbe caractéristique (linéaire)

 Fout  [Hz]

 

Fedge = Fmax

Ustart

01.12.2011

v_u_f_f-dm_icon_5step.vsd

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

 Analog In 1

0 45 50403530252015105

0...10 V

 Uout

100 %

0.5

 

Foff = 1 Hz

Fon = 3 Hz

 

 
 
 

 
 

 
 

0 1 2 3 4 5

Analogique Invers : Signal de consigne de vitesse par commutateur à 5 positions

Fout : Fréquence de sortie

Uout : Tension de sortie

Ustart : Tension de départ

Foff : Shutdown Freq.

Fon : Fréquence d’enclenchement

Fedge : Edgefrequency

Fmax : Fréquence maximale

5.6 Protection du moteur
La protection du moteur est possible grâce au raccordement d’un interrupteur thermostatique “TB” ou 

d’une sonde de température “TP”. 

Le cavalier “J1” dans l’espace de raccordement doit être positionné en fonction des contrôleurs de 

température utilisés. 

Moteur avec Thermistances “TP”

Pour un moteur avec sonde de température “TP”, le cavalier est inséré en haut (réglage 

d’origine). 

Au maximum six thermistances indépendantes (DIN 44081 ou DIN 44082) peuvent être raccor-

dées en série sur un appareil. 

J1

TP

Moteur avec interrupteur thermostatique “TB”

Pour un moteur avec interrupteur thermostatique “TB”, insérer le cavalier “J1” vers le bas. 
J1

TB

Lors du déclenchement d'un interrupteur thermostatique raccordé (coupure entre les deux bornes 

“TB/TP”) l'appareil s'arrête et ne se remet pas en marche. 

Le relais “K1” retombe, les bornes “13” - “14” sont coupées. Le témoin lumineux interne clignote selon 

le code |15|(   Diagnostic / Dérangements). 

Possibilités de remise en circuit après refroidissement de l’entraînement, c’est-à-dire en cas 

de liaison entre les deux bornes “TB/TP” par : 

• mise hors circuit et remise en circuit de la tension du réseau.

• Via l’entrée numérique de la télécommande (déverrouillage MARCHE / ARRET). 
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Danger présenté par l'électricité

• Utiliser un câble de raccordement blindé séparé pour les dispositifs de surveillance de 

température.

• Aucune tension extérieure ne doit être appliquée aux bornes “TB/TP” ! 

5.7 Alimentation en tension pour appareils externes (+24V, GND)
Une alimentation en tension est intégrée pour les appareils externes, par ex. pour un capteur. Borne 

+24 V, marge de tolérance de la tension de sortie +/- 20 %. Courant de charge max.  Caractéristi-

ques techniques. 

En cas de surcharge ou de court-circuit (24 V – GND), l’alimentation en tension externe est mise hors 

circuit (multifusible). L’appareil effectue une réinitialisation “Reset”, puis se remet à fonctionner. 

Les sorties de plusieurs appareils ne doivent pas ètre connectées ensemble !

5.8 Déverrouillage, Appareil ON / OFF (Digital Invers 1 = D1)
Déconnexion électronique et Reset après un dérangement du moteur via le contact libre de potentiel 

aux bornes “D1” - “24V” (fonction correspondant au réglage d’origine pour “D1”). 

• Appareil “MARCHE” avec contact fermé. 

• Appareil “ARRET” avec contact ouvert.  

Activation via des contacts sans potentiel, une basse tension d’env. 24 V DC est mise en circuit.

Attention!
Lorsque le régulateur est commandé à distance, il n’y a aucun déverrouillage à l’état hors 

tension (pas de séparation de potentiel selon VBG4 §6) !

N'appliquez jamais la tension du réseau aux entrées numériques !

Le entrées de plusieurs appareils ne doivent pas ètre connectées ensemble!

5.9 Sortie de relais (K1) 
Un message de défaut externe est possible via le contact sans potentiel du relais incorporé (charge 

de contact maxi  Données techniques et schéma de raccordement). 

• En fonctionnement, le relais s’excite, c’est-à-dire que les bornes “13” et “14” sont pontées. En 

cas de défaut, le relais retombe (   Diagnostic / Défauts). 

• En cas de coupure par le déverrouillage (D1 = Digital In 1), le relais reste armé. 

Fonction correspondant au réglage d’origine pour “K1”, d’autres fonctions peuvent être attribuées 

dans l’IO Setup. 

5.10 Câblage de dérivation
Pour un câblage de dérivation (contournement du régulateur avec la tension du réseau), il convient de 

respecter ce qui suit : 

• Interverrouillage du contacteur réseau et du contacteur de dérivation

• Temporisation lors de la commutation, au moins 1 seconde

• Avec l’arrêt du contacteur sur la sortie du régulateur, “le déverrouillage” (ON / OFF) doit être 

ouvert également et lors de la mise en circuit fermé de nouveau. En cas de coupure, un temps 

d’attente d’au moins 90 secondes doit être respecté avant la remise en circuit !  
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5.11 Interrupteur de dérivation manuel, type S-D-25 et S-D-50
L’interrupteur principal avec fonction de dérivation est disponible comme accessoire.

En cas de coupure, un temps d’attente d’au moins 90 secondes doit être respecté avant la remise en 

circuit !

Positions de l’interrupteur

• |0| = Coupure de l’alimentation (fermeture possible)

• |AUTO| = Régulation

• |100 %| = Dérivation (convertisseur de fréquence déverrouillé)

Données techniques 

• tension du réseau max. 690 V, 50/60 Hz

• Courant mesure

– Type S-D-25 N° d’article 349035 : 25 A

– Type S-D-50 N° d’article. 349040 : 50 A

• Dimensions H x l x P [mm]

– Type S-D-25 : 115 x 115 x 163

– Type S-D-50 : 135 x 135 x 188

• Type de protection IP65

S-D-25

 

AUTO

0

100 %

3 ~ 400 V

Controller

S-D-25

04.12.2007

v_sd25.vsd

Câblage de dérivation manuel, type S-D-25 / S-D-50

5.12 Potentiel des raccordements de tension de commande
Les raccordements de la tension de commande (< 50 V) se rapportent au potentiel GND commun 

(exception : les contacts de relais sont sans potentiel). Il y a séparation de potentiel entre les 

raccordements de la tension de commande et le conducteur de protection. Il doit être garanti que la 

tension externe maximale aux raccordements de la tension de commande ne puisse dépasser les 50 

V (entre les bornes “GND” et le conducteur de protection “PE”). Si nécessaire, une liaison au potentiel 

du conducteur de protection peut être réalisée au moyen d’un pont entre la borne “GND” et le 

raccordement “PE” (borne pour le blindage).

6 Mise en service

6.1 Conditions préalables pour la mise en service

Attention!
1. L’appareil doit être monté et raccordé conformément à la notice d’utilisation.

2. Tous les raccords doivent faire l’objet d’un nouveau contrôle.

3. La tension du réseau doit correspondre aux indications de la plaque signalétique.

4. Le courant de mesure indiqué sur la plaque signalétique ne doit pas être dépassé.

5. Personne ni aucun objet ne doit se trouver dans la zone de danger du ou des ventilateurs.
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7 Diagnostic / Dérangements

La LED d’état interne indique les états de fonctionnement par un code clignotant.

06.09.2011

v_flash_explain_1_11.VSD

3 x

2 x

ON

OFF

4 x

5 x

6 x

1 x

7 x

8 x

9 x

10 x

11 x

Code
Relais 

K1
Explication 

Réaction du contrôleur

Elimination

OFF
retombé, 13 - 14 interrom-

pues 
absence de tension secteur

En l’absence de tension secteur, l’appa-

reil se met sur “ARRET” et, lorsque l’ali-

mentation en tension est intacte, se 

remet automatiquement sur “MARCHE”. 

Contrôler la tension du réseau et le fu-

sible amont.

ON excité 13 - 14 pontées
Fonctionnement normal sans dérange-

ment

1 excité 13 - 14 pontées

Aucune autorisation = OFF

Bornes “D1” - “24 V” (Digital In 1) pas 

pontées.

Déconnexion par contact externe (   dé-

verrouillage, appareil MARCHE/ARRET). 

2 excité 13 - 14 pontées

Gestion des températures active

Pour protéger l’appareil des dommages 

résultant de températures intérieures trop 

élevées, l’appareil dispose d’une gestion 

des températures active. Lorsque la tem-

pérature dépasse une valeur limite fixée, 

la modulation est réduite de façon li-

néaire. Afin d’éviter l’arrêt externe 

complet de l’installation en cas de fonc-

tionnement réduit suite à une température 

intérieure trop élevée (pour ce fonctionne-

ment autorisé pour le contrôleur), il n’y a 

pas de message de défaut via le relais.  

Lorsque la température baisse, la modu-

lation augmente de nouveau de façon 

linéaire.

Contrôle du refroidissement du contrôleur
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Code
Relais 

K1
Explication 

Réaction du contrôleur

Elimination

4
retombé, 13 - 14 interrom-

pues

Défaill. phase

Le contrôleur dispose d’une surveillance 

de phase intégrée. En cas de défaut du 

réseau (défaillance d’un fusible ou d’une 

phase de réseau), l’appareil est arrêté 

avec une temporisation (env. 200 ms).

Fonction disponible uniquement en pré-

sence d’une charge suffisante du contrô-

leur.

Après une coupure, une tentative de dé-

marrage a lieu après environ 15 s si l’ali-

mentation en tension est suffisante. Ceci 

a lieu jusqu'à ce que les 3 phases de 

réseau soient de nouveau disponibles. 

Contrôler l’alimentation réseau

6
retombé, 13 - 14 interrom-

pues

Défaut IGBT

Court-circuit à la terre ou court-circuit de 

l'enroulement du moteur.

Le contrôleur arrête, nouvel essai de dé-

marrage après env. 60 s   Code 9 

Arrêt définitif, si un défaut est de nouveau 

détecté en l’espace de 60 s après la deu-

xième tentative de démarrage.

Puis reset nécessaire par coupure de la 

tension secteur.

7
retombé, 13 - 14 interrom-

pues

Sous-tension du circuit intermédiaire

Il y a arrêt si la tension du circuit intermé-

diaire tombe en dessous de la valeur 

limité fixée. 

Une tentative de démarrage automatique 

a lieu si la tension du circuit intermédiaire 

repasse au-dessus de la valeur limite en 

l’espace de 75 s.

Si la tension du circuit intermédiaire reste 

sous la valeur limite pendant plus de 75 

s, il y a arrêt avec message de défaut.

8
retombé, 13 - 14 interrom-

pues

Surtension du circuit intermédiaire

Il y a arrêt du moteur si la tension du 

circuit intermédiaire dépasse les valeurs 

limites fixées. 

Cause : tension d’entrée trop élevée ou 

fonctionnement générateur du moteur.

Une tentative de démarrage automatique 

a lieu si la tension du circuit intermédiaire 

retombe sous la valeur limite en l’espace 

de 75 s.

Si la tension du circuit intermédiaire reste 

au-dessus de la valeur limite pendant 

plus de 75 s, il y a arrêt avec message de 

défaut.

9
retombé, 13 - 14 interrom-

pues

Pause de refroidissement IGBT

Pause de refroidissement IGBT pendant 

env. 60 s.

Arrêt définitif après 2 pauses de refroidis-

sement   Code 6 

15
retombé, 13 - 14 interrom-

pues

Défaut moteur

Déclenchement d’un interrupteur ther-

mostatique raccordé ou d’un capteur de 

température ou coupure entre les deux 

bornes “TB / TP”.

Connecteur pour “TB” ou “TP” sur une 

mauvaise position. 

L’appareil s’arrête et ne redémarre pas.

Contrôle du moteur et du raccordement 

puis Reset (   protection du moteur). 

16
retombé, 13 - 14 interrom-

pues

Filtre sinus trop chaud

(uniquement pour le type F-DM..M, 

FSDM..M)

Déconnexion en cas de température trop 

élevée, réenclenchement après refroidis-

sement.

Contrôle de la température dans l’appa-

reil, contrôle du refroidissement de l’ap-

pareil
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8 Annexe

8.1 Caractéristiques techniques
Les indications de la plaque signalétique concernant la sortie de courant de mesure* se rapportent à 

une température ambiante maximale de 40 °C. En présence de températures plus élevées, veuillez 

respecter les indications suivantes pour le fonctionnement à température ambiante élevée.

Type 

(Réf.)

Courant me-

sure*

Sortie

{1}

[A]

Courant me-

sure 

(I Oscillation 

fondamentale 

@ 50 Hz) 

Entrée

{1}

[A]

Puissance 

moteur re-

commandée 

{2}

[kW]

Fusible 

amont max.

{3}

[A]

max. dissi-

peé env.

{1}

[W]

Bruits 

{4}

[dB]

Poids

[kg]

F-DM2.6

(308243)

2,6
- (-) 1,1 6 40 - 2,6

F-DM3.6

(308244)

3.6
- (-) 1,5 6 55 - 2,7

F-DM5

(308245)

5,0
- (-) 2,2 10 80 - 4,7

F-DM7

(308246)

7,0
- (-) 3,0 10 105 - 4,8

F-DM8.5

(308247)

8,5
- (-) 4,0 10 130 - 5,7

{1} pour tension réseau 400 V / 50 Hz (cos φ 0,8 à la sortie), valeurs pour les indications différentes sur demande

{2} Exemple pour indication de puissance d’un moteur à 4 pôles. Le courant de mesure du moteur est décisif pour le 

dimensionnement de la taille du convertisseur de fréquence ! 

{3} Fusible amont max. à fournir (fusible de protection de ligne) selon DIN EN 60204-1 classification VDE0113-1 

{4} Puissance acoustique (pondérée A) grâce au ventilateur intégré

- en attente d'informations

Tension du réseau* 3 ~208...480 V (-15  à + 10 %), 50/60 Hz

Tension de sortie maximale env. 95 % de Uréseau

Fréquence de sortie maximale 50 Hz

Edgefrequency 50 Hz

U/f-courbe caractéristique Linéaire

Switching Freq. 8 / 10 / 16 kHz

Accélération 20 sec

Deccélération 20 sec

Current limit 120 %

Facteur de puissance > 0,9

Alimentation en tension des appa-

reils externes

+24 V  ± 20 %, Imax 70 mA

Puissance dissipée en mode veille env. 3 W

Charge de contact max. des relais 

internes

2 A / 250 V AC

Température max. admissible 40 °C (jusqu’à 55 °C avec réduction de puissance) 

Température min. admissible 0 °C (si l’appareil n’est pas sans courant jusqu’à -20 °C)

Plage de température autorisée pour 

le stockage et le transport

-30...+80 °C

Hauteur d’installation max. autorisée 0...4000 m au-dessus du niveau de la mer 

Le courant de mesure de sortie doit être réduit de 5 % / par 5 1000 m au-

delà de au-dessus du niveau de la mer

Humidité relative admissible 85 % sans condensation

Compatibilité électromagnétique 

pour les tensions normalisées 230 / 

400 V selon DIN IEC 60038

Emissions parasites selon EN 61000-6-3 (habitation)

Résistance au brouillage selon EN 61000-6-2 (industrie)
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Courant de dérivation maxi confor-

mément aux réseaux définis de la 

norme DIN EN 60990 

< 3,5 mA

Courants harmoniques Pour les appareils < 4 A selon EN 61000-3-2

Pour les appareils ≥ 4 A et ≤ 16A selon EN 61000-3-2 pour un “appareil 

professionnel”

  Installation électrique / Courants harmoniques 

Résistance aux vibrations

(pour montage vertical, c.-à-d. intro-

duction des câbles par le bas).

Bruit de large bande (essai de durée de vie simulé) selon EN 61373, 

catégorie 1, classe B.

Essai de chocs selon EN 61373, catégorie 1

Type de protection du coffret IP 54

* En ce qui concerne le raccordement au réseau, ces appareils doivent être classés selon la norme DIN EN 61800-3 en tant 

qu’appareils de la catégorie “C2”. Les exigences plus sévères en matière d’émissions parasites > 2 kHz pour les appareils 

de la catégorie “C1” sont également satisfaites. 

8.1.1 Courant moteur max. en fonction de la tension d’entrée du réseau et de la température 

ambiante 

Une sollicitation avec le courant de mesure indiqué dans la désignation du type est possible en 

respectant les conditions de mesure suivantes.

• Tension du réseau : 3 ~ 208 (-15 %)...415 V (+6 %)

• Température max. admissible: 40 °C

par ex. désignation du type : F(S)DM2.6(A)(Q), courant de dimensionnement = 2,6 A

Lorsque les conditions diffèrent, le tableau suivant doit être respecté.

Type 208 V (-15 %)... 415 V (+6 %) supérieur à 415 V (+6 %)...480 V (+10 %)

40 °C 50 °C 55 °C 40 °C 50 °C 55 °C

F(S)DM2.6(A)(Q) 2,6 A 2,6 A 2,2 A 2,6 A 2,3 A 2,0 A

F(S)DM3.6(A)(Q) 3,6 A 3,2 A 2,8 A 3,6 A 2,8 A 2,5 A

F(S)DM5(A)(Q) 5,0 A 5,0 A 5,0 A 5,0 A 5,0 A 5,0 A

F(S)DM7(A)(Q) 7,0 A 7,0 A 6,0 A 7,0 A 6,5 A 5,5 A

F(S)DM8.5(A)(Q) 8,5 A 8,5 A 8,5 A 8,5 A 8,5 A 8,5 A

Réduction de la puissance en présence de températures ambiantes élevées

La température ambiante maximale admissible des appareils est de 40 °C.  Jusqu’à cette température 

une sollicitation (courant permanent maximal) est possible dans les conditions de mesure avec le 

courant de mesure indiqué. 

Etant donné que l’évacuation de la puissance dissipée dans l’appareil (création de chaleur) dépend 

en grande partie de la température ambiante, il est absolument nécessaire de réduire la sollicitation 

maximale lorsque les températures ambiantes dépassent 40 °C ! La valeur moyenne mesurée 

pendant 24 h doit être 5 K en dessous de la température ambiante max. En cas de montage dans une 

armoire de commande, il faut tenir compte de la puissance dissipée de l’appareil et de l’effet éventuel 

de cette puissance sur la température ambiante (  Données techniques) !   

Réduction de la puissance avec des tensions du réseau supérieures à 3 ~ 415 V (+6 %)

La puissance dissipée dans l’appareil augmente pour des tensions du réseau supérieures à 3 ~ 415 

V . C'est pourquoi il convient de réduire la puissance dans ces conditions. 
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8.2 Schémas des raccordements

Icontrol Basic 5-step F-DM2.6...8.5

L3L2L1PE

Netz

Line

3 ~ 208...480 V 50/60 Hz

L1 L2 L3

M

3 ~

U V W PE TP

Y/Δ
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3 ~ Motor

mit eingebauten Temperaturfühlern

with internal thermistors

3

13 14

K1

Kontaktbelastung

Contact rating

max. AC 250 V 2 A

6

1

J1 E1,1 E1,2

TB

TP

Temperaturfühler

Thermistors
TP = 

Thermostatschalter

Thermostats
TB = 

V

0

1

2

3

5

4

5

4

UMUN11K3

15.11.2011

2

Nicht für IT-System geeignet!

Not suitable for IT-System!

T
B

/T
P

 I
n

B
U

R
D

B
K

1 Réseau 3 ~ 208 V...480 V, 50/60 Hz
2 Ne convient pas au schéma IT !
3 3 ~ moteur sonde thermométrique insérée
4 Déverrouillage Appareil Off / On
5 TP = Thermistances, TB = Thermostats
6 Charge de contact max. 2A / 250 V AC
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8.3 Dimensions [mm]

F-DM2.6, F-DM3.6

Représentation de la position du commutateur purement indicative !

F-DM5, F-DM7, F-DM8.5

Représentation de la position du commutateur purement indicative !
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8.4 Indication du fabricant

Nos produits sont fabriqués conformément aux directives internationales en vigueur. Si vous avez des 

questions concernant l’utilisation de nos produits ou si vous planifiez des applications spéciales, 

veuillez vous adresser à :

Ziehl-Abegg AG

Heinz-Ziehl-Straße

74653 Künzelsau

Téléphone : +49 (0) 7940 16-0

Téléfax : +49 (0) 7940 16-504

info@ziehl-abegg.de

http://www.ziehl-abegg.de

8.5 Information service
En cas de questions techniques lors de la mise en service ou en cas de défauts, veuillez contacter 

notre service d’aide V-STE pour les systèmes de régulation - technique d'aération. 

Des interlocuteurs sont à votre disposition dans nos filiales dans le monde entier pour les livraisons 

en dehors de l'Allemagne.   www.ziehl-abegg.com. 

En cas de retours pour contrôle ou réparation, nous avons besoin de certaines informations pour 

permettre une recherche ciblée des défauts et une réparation rapide. Pour ce faire, veuillez utiliser 

notre fiche d’accompagnement pour réparation.  Cette fiche vous sera mise à disposition par notre 

service d’aide après concertation.

Par ailleurs, cette fiche peut être également téléchargée sur notre page d’accueil. Download - 

Ventilation – Domaine : Technique de régulation – Type de document : Documents généraux.
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